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Abstract

The article deals with the syntagmatic links of the hoytpak lexeme, reveals the
most common and rarely used words which this lexeme is combined with. Source
material for analysis were 20 works of art by Tuvan writers. About 200 examples with
the word hoytpakwere collected by the method of continuous sampling. In the course of
the analysis, it was determined that with the word hoytpak, the most frequent are
combinations of verbs, then combinations with adjectives/participles, the least frequent
combinations are combinations with nouns. The use frequency of each word
combination is also determined.
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Campo léxico y semantico con un nucleo de
"Hoytpak"

Resumen

El articulo trata de los enlaces sintagmaticos del lexema
hoytpak, revela las palabras mas comunes y poco utilizadas con las que
se combina este lexema. EI material fuente para el analisis fueron 20
obras de arte de escritores de Tuvan. Cerca de 200 ejemplos con la
palabra hoytpak fueron recolectados por el método de muestreo
continuo. En el curso del andlisis, se determiné que con la palabra
hoytpak, las mas frecuentes son combinaciones de verbos, luego
combinaciones con adjetivos / participios; las combinaciones menos
frecuentes son combinaciones con sustantivos. La frecuencia de uso de
cada combinacidn de palabras también esta determinada.

Palabras clave: Tuvan, lenguaje, l1éxico, campo semantico.

1. Introduction

In the traditional culture of the Tuvan people, a special place is
occupied by dairy products which have been prepared for a long time
by Tuvan cattlemen. The Tuvans respect dairy food as "akchem" or
‘white food’ which is noted among other nations. It is considered
sacred. Tuvans, traditionally professing Buddhism, make offerings
with dairy food to the Buddhas and deities on the altar. Spraying milk
and offering dairy food, they also revere the spirits of terrain, taiga or
water reservoirs. Dairy products are quite diverse characterizing by

high nutritional value, taste. They are mostly cooked at home, some
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dairy products are eaten all year round. The sour milk product,
hoytpak, is a traditional Tuvan drink, and other dairy products are
made from it. Hoytpak is a Tuvan national sour-milk product more
often made from cow, yak, less often from goat's milk and sourdough,
by lactic acid and alcoholic fermentation. To get a hoytpack, some
starter is needed. The best starter is considered to be the hoytpak itself,
and when there is a lack of it, and then people use wheat grown in a
small bag at the period when the first milk of the overwintered
livestock appears. To do this, the seeds, soaked in a bag, are buried in a
yurt in the pit near the fire, where they quickly germinate in warmth
and darkness. The germinated wheat is pounded in a wooden mortar
and mixed with fresh milk, first in a small bowl, and then poured into a
large tub, or in a leather bag, where fresh milk is daily added. For the
initial fermentation of milk, the fresh bark of the young osier-bed was

also used, if it was possible to find it.

Hoytpakis more often made from milk of cows, less often from
the milk of sheep and goats. Hoytpakis infused and stored in wooden
tubs and aluminum jars, and earlier for this, Tuvans sewed leather
vessels (koeaap). Tuvans use a thick hoytpak, with milk, sometimes
with sugar, as a nutritious drink and eat with bread. As hoytpak
accumulates, it is distilled into dairy araka (Tuvan milk vodka).
Products, obtained during the processing of hoytpak, are useful for
health and possess many other functional characteristics, as well as
accompanying products obtained with the help of other winemaking
methods (Lavelli et al., 2016). After distilling, milk serum, which can

be used for drinking and also as tanning material, is separated from the
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remaining liquid. The remaining mass is used to prepare other dairy
products, more often different types of cottage cheese: aarzhyaaporcer
'milled cottage cheese', kypym 'dried large pieces of cottage cheese'. At
the scientific level, the idea of using fermented milk products for

medical purposes was first substantiated by (Potapov, 1969).

Hoytpak, as traditional dairy food, is described in the
ethnographic study of Grumm-Grzhimaylo (1926) which he published
after his expedition to Western Mongolia and Uryankhay region
(TannuUriankhai) in the late 19th century and early 20th century. This
was the first generalizing work devoted to the history and ethnography
of the Tuvan people. The traveler determined the name of this drink
aurally as a hightnuck and described it as sour, skimmed, cooked cow's
milk. He also indicates that milk vodka is made from this drink, the
curds are dried out of the residues. He gave a rather detailed
description of the process of making milk vodka from hoytpak. The
preparation of the hoytpak drink itself is not described in this work
(Grumm-Grzhimajlo, 1926). Kon (late 19th century), describing the
dairy food of the Tuvans, notes that neither sour cream nor curdled
milk are known among Tuvans. Other travelers of this period were D.
Carruthers (1910-1911), Afrikanov who has only casually mentioned
that Tuvans distill araka (milk vodka) from fermented or sour boiled
milk (Afrikanov, 1890). A detailed description of the preparation,
storage of hoytpak and its products was made by Potapov (1969) in his
work "Essays on the Tuvans’ Life." It was the result of many years of
expeditions around Tuva in the late 1940s and early 1950s. He noted

several ways of preparing hoytpak in different areas of Tuva, as well as
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among different tribal groups of Tuvans. It is noteworthy that he
quotes the Tuvan lexemes, which call utensils, the types of food
associated with this sour milk drink. The article by Liktan and
Ayzhy (2015) is devoted to peculiarities of the traditional food
system of Tuvans. They concluded that the basis of the traditional

culture of Tuvans’ nutrition are meat and dairy products.

Although the results of research on lexical and semantic
systems are published in world science that are not only purely
linguistic (Kochnova, 2016; Robeets et al., 2017; Nurtdinova &
Prosyukova, 2017), but also interdisciplinary (Louah, 2015;
Schlaffke et al., 2015), however, as an object of linguistic research,
the Tuvans’ dairy food is not studied in ethnolinguistics, the place
of the concept of 'white food' in the Tuvan language picture of the
world is not defined, and there are not studies from the point of
view of the lexical and semantic field theory either. In Tuvan
lexicology, the concept of "field" has been developed little, there
are a few studies there. Therefore, the lexical and semantic field
"milk food" has not been studied. In this connection, the question of
investigating the lexical and semantic field with the core of
"hoytpak™ is regarded as relevant. The purpose of this article is to
determine the syntagmatic links of the hoytpak lexeme, as well as
to identify the most common and rarely used words with which this

lexeme is combined.
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2. METHODOLOGY

The source material for analysis were 15 works of art by Tuvan
writers: (Kenin-Lopsan, 2000; Saryg-ool, 2008; Kudazhy, 1965;
Khovalyg, 2013). About 200 examples with the word hoytpakwere
collected by the method of continuous sampling. For analysis, the
method of contextual analysis is used, which is based on the need to
study certain words in their relations with other words in the text; a
statistical method that calculates the use frequency of a word in
syntagmatic relations with a nuclear lexeme, in this case with hoytpak.
After studying the dictionary entries, we defined the available lexeme
signs of the hoytpak lexeme - a noun, used only in the singular,

meaning: the milk fermented by a special way (Tenisheva, 1968).

3. DATA

The syntagmatic links of the word "hoytpak™ will be considered
in the context of the "field" theory: a lexical and semantic microfield
with the nucleus of hoytpak, which enters the lexical and semantic
field of "milk food". "A field is a term used in linguistics, most often to
denote the complex of linguistic (lexical) units, united by a common
content (formal indicators) and reflecting the conceptual, objective or
functional similarity of the indicated phenomena" (Gorbunova, 2012).
We adhere to the point of view of G.M. Polyakova that the "lexical and
semantic field (LSF) is defined as a special, hierarchically organized

set of language units belonging to different parts of speech and united
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by an invariant meaning" (Polyakova, 2012). According to L.A.
Novikov, the units of the field enter into syntagmatic, paradigmatic and
associative and derivational relations, which correspond to the basic
dimensions of the field and create its "volumetric" representation
(Novikova, 2003). When a language unit is used to display it in the
mind, other units of the language are activated, namely, the word is the
most fully understood in the context. Thus, the understanding of the
linguistic unit, the hoytpak, which we designate as the core, i.e. the
semantic component around which the semantic deployment of the
field is organized is fully ensured by the continuous semantic space
that is formed through the compatibility of the lexeme in question with
other words. Lexeme "hoytpak", being a noun, must be combined with

such parts of speech as a verb, noun, adjective or participle.

4. ANALYSIS

The most common combinations are hoytpak + verb, we found

examples of using the hoytpak with 48 different verbs.

For example:

xoumnaxaxcwieacmaap ‘hoytpak stopped fermenting (becoming

sour)":

Kysynaeaapcoon, UHEKIMUUCOTIYN,

xoumnaxadxcvisacmaitibepeen (Salchak, 1967). "In the autumn
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the air became cold, the cow's milk began to wane, hoytpak

stopped fermenting."”

xoumnaxynep 'hoytpak will appear":

Huex-nemopynce, mapak, xoumnaxoopaanyrep (Salchak,
1967). "If the cow calves, the curdled milk, the hoytpak, will
immediately appear."”

xoumnaxmol muzep 'to distill araka':

bypyueyxyneenepxoiumnakxmunmypoa,

yavcmoieoamonvokunekcaanmypbadvinbe (Salchak, 1967).-
'When the yurts distilled araka from hoytpak the day
before yesterday, when it rained, you were milking cows

without a coat'.

xoumnaxudxcep 'to drink hoytpak':

Yaiieer xoumnakx-mulp, udxcunep xvicmapwim, ue (Salchak,

1970). "This is a summer hoytpak, drink it, my girls."
The second frequency compatibility is: the adjective/participle +
hoytpak, examples of using hoytpak with 38 various

adjectives/participles are found:

oawxwl xoumnax 'the first spring hoytpak':
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Bawxvixotumnaxapaeasviboopea... (Salchak, 1970) - 'This is
araka from the first hoytpak ...

aoiceie xoumnax 'fermented hoytpak ':

Opycmapraapee, MbLBANAPUOUK-XEGUHKEOUPUN, awimaan-
cykcaaH600p2a, aKkxesloseucmu,
aAACHIZXOUMNAABLICMBIKYOYNOEPUNINYP2AHbI8bLCYMIMYNKAHCULED
6e? (Salchak, 1984). "When the Russians came, did not you
forget how the Tuvans dressed them, when they were hungry,
how they fed them with white millet flour, how they poured the

fermented hoytpak?"

The third frequency compatibility is: noun + hoytpak, we found

examples of the use of hoytpak with 23 various nouns:
xoumnaxodockaaper 'a tub for hoytpak':
Tepexoockaapoaxolimnaxmulamaxk-kaoauoypeeru-
ouneuasxcvipamoipmuinkanviuioenanapean (Kudazhy, 1965). "It
was noticeable that the husband and his wife quickly managed

to hide the hoytpak that was in a tub made of poplar.”

asx xoumnax'hoytpak, volume in one bowl, about 250 grams':
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bup asx cook xotimnax uxcunxew, Kecmuk-oon yoyn uviovin
anean (Kenin-Lopsan, 2000). "After drinking one cold hoytpak,
Kestik-ool went to bed."

After collecting examples from fiction using the method of
continuous sampling, we built a syntagmatic field of "sour-milk
drink" with the keyword hoytpak. The word hoytpak does not
depend on the context, does not have an expressive and
emotional coloring. The zones of the syntagmatic field were
formed depending on the frequency index of the combinations:
the most frequent, mid-frequency and less frequent
combinations.

The most frequent verbal combinations with the word hoytpak

are verbs that require a direct object:

mueep 'put on the fireplace': xodmnaxmeimuzep 'to distill milk

vodka (araka)', lit. 'put hoytpak on the fire';
Jlaynvl amcel xoumnax mun, Xounap O1ypyn mypa XOH2aHHAp
(Kudazhy, 2009) - 'All night long they were distilling araka

from hoytpak, were cutting sheep".

kyoap ' t0 pour': xoumnaxmueikyoap 'to pour hoytpak':
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Xotimnaanxyoyn6aapee, Anevip-oonoanawikau, yrebepeer
(Saryg-ool, 2008). - 'When he was poured a hoytpak, Angyr-ool

came out in a hurry.'

wkep ' 1o drink : xotitmakmkep 'to drink hoytpak':

Yaiieer xoumnak-muipmuinmeiumai  usxcunxken (Kudazhy,

1984). "[He] drank summer hoytpak in one breath."

xauvinovipap 'to boil': xotumnakxaiivinowipap'to distill araka ',

lit. 'to cook a hoytpak'.

Ha3zvinmaa xotimnaan xatiblHObIpbln KAankaut, apazaszvii Kyoyn
mypean.... (Bajsalova, 1997). -'Having distilled hoytpak,

Nazynmaa were pouring araka ...

This combination is synonymous with the above-

mentioned xoimnaxmuzep 'to distill milk vodka'.

xaowipap 10 dry": xotimnaxkaowipap 'to distill all the hoytpak',
lit. 'to dry hoytpak':

Xotimnaam wazoa-na kadwipwin kaanxan men. (Kuular, 2002). -

I distilled my hoytpak long ago without a trace".
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acceleacmaap negative form from aocwivp ‘to  ferment’:
xoumnaxaxcvisacmaap "hoytpak stopped fermenting (becoming

sour)":

Kysyn coon, xotimnax axcoisacman seensap... (Kudazhy, 1984).

"It is getting cold in the autumn, hoytpak stops fermenting."

xo00ap 't0 mix, to make thick': xodmnax xowoap 't0 mix
hoytpak with milk':

Hiiu ynye maoapea xenuox uaaeail xoumnax Xxorwoyn 6epou.
(Seren-ool, 1995). 'In two large wooden cups he mixed a very
tasty hoytpak with milk.'

The most frequent nominal combinations with the word hoytpak
are the adjectives associated with the natural seasons of cattle
lactation, characterizing the appearance, abundance, decrease
and disappearance of dairy products: 6awxwsr xotimnax ‘first
hoytpak', wacker xotimnax 'spring hoytpak', uaiieer xouimnax

'summer hoytpak', kycky xoitmnax ‘autumn hoytpak'.

Bawrxwl xoumnax apaeaszel 6oopea... ue, oyymam.(Saryg-ool,
2008). - 'This is araka from the first hoytpak. .. well, younger
brother'.

Yamowix O2/IEPpHUKR  Wbledcan ajleaH xepehlzwuudeht UacKbl

xoumnax Kelivipea, ooH uyy-oaa oymnec. (Seren-ool, 1995). -
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'When some yurts make a spring hoytpak from the stored starter,

nothing comes out of it'.

Yaiieer xotumnax-molp, udcuyep xvicmapoim, ue.(Salchak,

1970). "It is a summer hoytpak, drink my girls."

Kycxy xoiumnax apacazeindan oopaan  23upuup...(Salchak,
1970). "You immediately get drunk from araka made from

autumn hoytpak."

Frequent nominal combinations with the word "hoytpak" are
also the adjectives that denote the quality of this drink:
axcoiexoumnax 'old ripened hoytpak', cymxotimnax 'young
hoytpak diluted with milk':

Opycmapkaspee, MbLEANAPUOUK-XEBUHKEOUPUN, awmaan-
cykcaaH6oop2a, aKkxesaloseucmu,
AACHIZXOUMNAABLICMBIKYOYNOEPUNINYP2AHBIBYIC,

ymmynkancunepoe? (Seren-ool, 1993). "When the Russians
came, did not you forget how the Tuvans dressed them, when
they were hungry, how they fed them with white millet flour,

how they poured the fermented hoytpak?"

Apaticymxoumnax6oopbe? (Saryg-ool, 2008). "Is this a slightly
unripened young hoytpak?"
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Frequent nominal combinations with the word hoytpak are also
the nouns denoting utensils where the hoytpak is poured in, as
well as the volumes measured by the size of these utensils:
pashkhoytpak ‘hoytpak, with a volume of one cast-iron cauldron,
approximately 30 liters'; ayakhoytpak 'hoytpak, with a volume
of one bowl, about 250 grams, doskaarhoytpak, ‘hoytpak with a

volume of one wooden tub, about 200-250 liters’:

YleZ Kapa nawka xoumnaxkmul KymkKaut, ubliandydanvbl aulaxk
onypmynkan.(Kudazhy, 1965). "Having poured hoytpak into a
large cast-iron bowl, a man puts an aluminum bowl on a

wooden tub without a bottom and cover."

On Ouyuu asaxka XOUMNAaKmvl KYmMKAW, OaumvlH mMypeaH
soicunee anapwin Oepeen. (Bajsalova, 1997). "Having poured
hoytpak into a small bowl, he carried it away to a friend who

was on the street."

TepekmockaapaaxoWTHaKThIAIIAK-Ka Al IypreHu-0ne
yaxxpIpateipTeinKansinieHanaprad. (Kudazhy, 1965). "It was
noticeable that the husband and his wife quickly managed to

hide the hoytpak that was in a tub made of poplar.”

Complex words with a component of hoytpak are also included
in the number of frequently used combinations: tarak-hoypak
collect. 'Curdled milk and other sour-milk drinks', 6oorca-

xoumaxcollect. 'dairy food'.



Lexical and semantic field with a core of “Hoytpak” 1336

Mam-6adax, mam-6adaxoaspee, «XOUMNAK-MAPAK, XOUMNAK-
mapak!» Odenkwvitiebipuinmypapwion»... (Seren-ool, 1995). "Mat-
badak, mate-badak-when the quail sings, it means that they call
"hoytpak-tarak, hoytpak-tarak! "..."

boorcanapbooica-xoumnakkauepieaaxrcoxynycoIdp3UH400K-
xasvinviyynysyounup. (Homushku, 1986). - 'Everyone knows
that the Bozhalars (the person's last name) love dairy food very

much, everyone knows it in the neighborhood.'

Lexeme hoytpak is also often used in combination with the

word apaea 'milk vodka '- a noun - denoting the product
obtained as a result of processing and indicating the origin of the

alcoholic beverage:
Kycky xoumnaxmeiy apazazvinea Aeap-Ine3unHuy anovicmapbi
xonuye vinax (Kenin-Lopsan, 2000). "Devils of Agar-Elezin are

very fond of the autumn araka from hoytpak."

The mid-frequency zone of compatibility consists of the

following word combinations:

Kbloicblpayxoumnax ‘sour, tart hoytpak ":

Koiorcoipanxoiimnax-na-oep. (Hovalyg, 2013). — ‘This is a tart
hoytpak’;
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xauvineanxoumnax distilled hoytpak’:

Xaiivinean xotimnaxmoel maapoice KymKaul, Kaxcaaza asvin
Kaaui, am-Ha bIHAK agasvl-Ouie yyzaanaixicein kupunker. (Saryg-
ool, 2008). — ‘Having poured the distilled hoytpak into a bag
from the canvas, hung [it] on the sheepfold, then he started

talking with his beloved mother’;

xoumnax 33ep‘to remove hotpack from the fire’:

Kaoaii xoumnaan 23unmepee, yui-06pm 0y2ypaantsl UjCUnKeu,
awak anaa-na vieian onypyn oepeen. (Kudazhy, 2009). — ‘When
his wife removed hoytpak from the fire, the husband, after

drinking three or four glasses, began to just-cry’;

yaaeatl xoumnax*delicious hoytpak’:

On e2nepoen yaaeativl KOHYY2 XOUMNAK NAKMASLLIAN ALObIGbIC.
(Kudazhy, 1979). — ‘In these yurts we drank a very delicious
hoytpak’;

xoumnax xoperneusu‘the starter of hoytpak’:

Hamsewpai  ...upeii-kaoati Xoumnaausly XepeHeusun Kauod
wyenan aneanwvin kop3syrneen. (Kuular, 2002). — ‘Namzyrai began
to look closely where the husband and his wife hid the hoytpak

starter’;
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xymyn~ xyyy xoumnaxk‘the volume of hoytpak measured by the

bucket size ":

Vnye-na xyywnapoa xotimnax, xvimvic, Ouuexcek XyyHHapoa
mapak kymxyraan. (Seren-ool, 1995). — ‘In large buckets they
poured hoytpak and hymys, and in small buckets - tarak ";

xvimbiwe xotumnaxk ‘the volume of hoytpak measured by the size

of a scoop ":

Xoimbiue 0oy xoumnaxmel nawma cymmyee kyoynxan. (Kenin-
Lopsan, 1980). ‘[He] poured a full scoop of hoytpak into milk in

a cauldron’;

maapoa xoumnax ‘hoytpak in a canvas bag’:

Hawmein xaxcaada asvin Kaan maapod XOUMRAKmvl KUUpun
Keaunep, ypyanapvim, uavc keaup Oen 6bapowl. (Kudazhy,
1965).— ‘Bring a hoytpak in a canvas bag hung in a cattle-pen,

my children, it is raining’;
xoumnaxmule ke233p‘leather flask with hoytpak’:
Xoumnaxmule ke239pnu 693p cynygyoam, ypyym.... (Homushku,

1986). — ‘Please, give me, my daughter, a large leather flask
with a hoytpak ...".
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xoumnax 6viukeizer ‘Whisk for hoytpak’:

Tei6a Kudicu Xa0biHOAH UWOOIYe XOU IMm-cen Kulibac 6oop uyse-
oup, UU-4aHeblc MO3YH aneaul, XyMYHHAp OYnmadp, Xoumnax
ovuukbizel koltop... (Kuular, 2002). —‘A Tuvan does not make
many goods and chattels from birch, sometimes takes a birch
bark, makes a bottom for buckets, a whisk for hoytpak’;

xoumnax doaap ‘fill up (about hoytpak)’:

Mbuinoa xesex yaiinaznapoa aaidapHuly Xoumnaa XyHHyH 00aap,
vinuaneaw xyunyy mueep. (Homushku, 1986). — ‘Here, in some
summer camps (aals), hoytpak is filled every day, so every day
they distill araka’;

xoumnax onypmyp‘to fire hoytpak’, lit. ‘to seat hoytpak’:

Bup-ne kaman xyoicyp Kapeax-Kapa xoumnax oxypmyn aneau,
Koepee, casanap dozepe uwmue bonean. (Homushku, 1986). —
‘Once poor Kargak-Kara, setting the hoytpak on fire, saw that

all the tanks were occupied’;
xoumnaxnaxmaap"drink hoytpak’, lit. ‘swallow hoytpak’:
On e2nepoen uaazaiivl KOHYYye XOUMNAax naKkmazwlian auoblebic.

(Hovalyg, 2013). — ‘In these yurts we drank a very delicious
hoytpak’;
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xoumnaxysap ‘to hoytpak’:

Casanovl nawma Xoumnaxmel YCKaul, 4blianyagice KyOynKkan.
(Kudazhy, 2009). — ‘Having taken hoytpak from the cauldron,

Savandy poured into an aluminum bowl’;

xotumnaxxslavip ‘to make hoytpak’:

YamovlKo2AepHURUbBIZHCANANCAHXOPEHSUSUHOCHYASLIHXOUMNAK
KblIbIpea, 0oHuyy-Oaabymnec, auaa-ia mapaxoonyp. (Kenin-
Lopsan, 1980). — “When some yurts make a spring hoytpak
from the stored starter, nothing comes out of it, there is just
curdled milk’;

xotmnaxowidicap ‘to mix, to churn hoytpak:

Awaxodockaapoaxoumnaxovuuxan. (Salchak, 1984). — ‘The old

man was stirring hoytpak in a tub’.

Less frequent word combinations with the word hoytpak:
xoneynoexoumnax ‘hoytpak in a small vessel ":

Kaoaiiet coodyxkuy 029p casaszvin axcolmrxaut, 0OaaibiyHbLe
xeneynde xoumnax axxen kymxan. (Kudazhy, 1965). — ‘The

wife, opening the refrigerator, poured the hoypack out the

enameled small vessel. The word xeneya in the Tuvan language
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is of little use, so there are also few combinations with this word

in fiction;

moiea xoumnak ‘Tuvan hoytpak’:

Aan OypysyHOen Xxoil 9b0uH, OblUMAKMbl, MbleA XOUMNAK
apaeaszvin woivin, benemxenun mypean. (Bajsalova, 1997). — ‘In
every yurt, people prepared to collect mutton, Tuvan araka from
hoytpak’. The combination msiea xotimnax (Tuvan hoytpak) is
less frequent, since the hoytpak itself is a Tuvan national drink
that does not require a special designation of the word meisa

'"Tuvan’;

xoumnax 6viocap ‘hoytpak ripens’:

Hamsvipaiinap uaiinaesxce oup oyeaap xedcep, xoumnaa spme
ovwicap yaye. (Kuular, 2002). — ‘The Namzirays first move to
summer camp, theirhoytpak ripens early’. The combination with
the word 6spxap is not usually used by native speakers of the
Tuvan language. Instead of it, the frequency phrase
xoumnaxmuly agcvivl yedep ‘hoytpak has ripened (for the
distillation of araka)’. In this case, xoimnax 6wixcap 'hoytpak

ripens' is an occasional word.

xoumnaxk caapap ‘to pour hoytpak in and out’:



Lexical and semantic field with a core of “Hoytpak” 1342

Anaa onypbaiin, xoumnakxmau-oaa caapvin opbac ceH?
(Kudazhy, 2009).—Do not sit idle, it would be better to pour
hoytpak in and out.” The verb caapap ‘to pour in and out (any
liquid)’ is usually used with the word wazii ‘tea’ in the meaning
of ‘to mix with milk pouring in and out’. Therefore the word

hoytpak is little of use.

xoumnax vemmupep ‘drink hoytpak’:

Hyyn Hamsvipaiinap aanvinea Xoumnax 4emmupunkes MeH,
oaw 6y3yk. (Kuular, 2002). — ‘Yesterday I drank hoytpak at
Namzyrays’ camp, the head splits’. The lexemeuemmupep‘to
drink, to taste’ refers to a high style, so it is not usually widely

used.

xoumnax conyypeaap‘to taste, to try hoytpak’:

Tons xoumnaxman-oaa conyypeaati-ia. (Bajsalova, 1997).—Let
Tolya try at least some hoytpak’.

5. RESULTS

In the course of the analysis, it was determined that the most
frequent combinations with the word "hoytpak™ are the combinations
with verbs (48 word combinations), then combinations with

adjectives/participles (38 word combinations), the least frequent are
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combinations with nouns (23 word combinations). As a result of the
analysis of each individual word combination, the frequency of its use
is revealed and three groups are singled out. In the group of the most
frequent word combinations with the word "hoytpak”, 19 examples are
found: more numerous are verb phrases requiring a direct object, i.e.
the word hoytpak in the accusative case. There are also frequency word
combinations with the names of adjectives indicating the quality of this
sour-milk drink and the adjectives associated with the natural seasons
of cattle lactation, characterizing the appearance, abundance, decrease
and disappearance of dairy products. In addition, the frequency index
is high for complex words with the component "hoytpak”, which have
a collective meaning due to the general peculiarity of the Tuvan
language that is characterized by the frequent use of complex and
paired words. The same group includes phrases with the names of
nouns, indicating the utensils where hoytpak is poured into. In the
group with the index of the middle frequency, 16 examples are found:
Kolicblpayxotmnax ‘sour, tart hoytpak ', xatsineanxotimnax ‘distilled
hoytpak', xotimnax 23ep 'to remove hoytpak from the fire', uaacaii
xoumnax 'delicious hoytpak', xotimnax xepeneusu ‘hoytpak starter’,
xymyy xoumnax 'the volume of hoytpak measured by the size of a
bucket ', xormwbru xotimnax 'volume of hoytpak measured by the size of
a scoop ', maapoa xoumnax "hoytpak in the canvas bag', xoumnaxmeoi2
xo2oop leather flask with hoytpak', xoimnax 6vruxeiser ' whisk for
hoytpak', xoumnax donap‘to fill (about hoytpak)’, xoiumnax oxypmyp
‘to put hoytpak on the fire’, lit. 'to seat hoytpak', xoumnaxnaxmaap 'to
drink hoytpak ', lit. 'to swallow hoytpak', xoimnaxysap 'to hoytpak’,

xoumnaxxoinelp 10 make hoytpak', xoiumnaxoéweiocap 'to mix, churn
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hoytpak'. The group with the index of the lowest frequency included
word combinations with words of limited use: dialectisms, ethnonyms,

occasionalisms, words of high style.

Thus, the Tuvan lexeme hoytpak, being the core of the lexical
and semantic field, creates a syntagmatic relationship with about fifty
words from a sample of 15 works from Tuvan fiction. The
identification of the frequency of these word combinations determined
three zones with indices of different frequency. Thus, in the lexical and
semantic microfield with the core “hoytpak”, the syntagmatic
connections of the given word with other lexical units of the Tuvan
language were investigated. From the meaning of the word itself that
means "Tuvan national sour-milk product", logical relationships with
verbs denoting processing, condition, use of this drink as beverage,
etc.; adjectives denoting quality; nouns designating utensils. The
results of this linguistic research supplement the findings of
ethnographic research on the life and food of the Tuvan people. The
results obtained by us confirm the concept of the lexical and semantic
field which determines that the relations between its units create a
"volumetric" representation about it. The revealed syntagmatic
relations in the lexical and semantic microfield under consideration
make it possible to understand better the linguistic unit "hoytpak" in
the meaning of the Tuvan national sour-milk product, made more
often from cow's, less often from goat's milk and sourdough, by lactic
acid and alcohol fermentation' and reveals its functional content in
everyday life and culture of the Tuvan people. The reliability of the

obtained results about the syntagmatic relations of the "hoytpak"
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lexeme with other lexical units of the Tuvan language is confirmed by
examples of the use of word combinations with the "hoytpak™
component in Tuvan works of art. Such reinforcement of the studied
phenomenon is a common practice for linguistic research. The revealed
syntagmatic relations in the lexical and semantic microfield with the
core "hoytpak" deepens knowledge about the way of life, culture of the

Tuvan people through the linguistic aspect.

6. CONCLUSION

In the traditional culture of the Tuvan people, dairy products
occupy a special place, which have been prepared for a long time by
the Tuvan cattlemen. In the Tuvan traditional food system, there are
also products obtained as a result of milk processing. One of them is
the sour-milk product of hoytpak - a traditional beverage for drinking,
from which other dairy products are also made. In ethnography, the
food of the Tuvans, including hoytpak, is described in sufficient detail.
However, as an object of linguistic research, the dairy food of the
Tuvansis not still studied in ethnolinguistics, the place of the concept
of 'white food' in the Tuvan language picture of the world is not
defined, and there are not studies from the position of the lexical and
semantic field theory either. In this connection, the question of
investigating the lexical and semantic microfield with a core of
"hoytpak”, which is part of the "milk food" field, is regarded as
relevant. In this article, we consider syntagmatic links in the lexical

and semantic microfield with the "hoytpak™ core, since the word is
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most fully understood in the context. From the meaning of the word
itself, which means "Tuvan national sour-milk product,” frequent
logical relationships with verbs denoting processing, condition, use of
this beverage as drinking (48 word combinations) are defined;
adjectives indicating the quality of the drink, the lactation seasons of
cattle, which are associated with the emergence, abundance of dairy
products (38 word combinations), nouns designating utensils (23 word
combinations). In addition, the frequency index is high for complex
words with the component "hoytpak™, which have a collective meaning
due to the general peculiarity of the Tuvan language that is

characterized by the frequent use of complex and paired words.

In the group with the index of the average frequency, 16
examples were found. The group with the index of the lowest
frequency included word combinations with words of limited use:
dialectisms, ethnonyms, occasionalisms, words of high style. The
Tuvan lexeme "hoytpak", being the core of the lexical and semantic
field, creates syntagmatic relations with about fifty words. The
revealed syntagmatic relations in the lexical and semantic microfield
under consideration make it possible to reveal the language unit
"hoytpak" and its functional content in the life and culture of the Tuvan

people.
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